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يسوع أمام بيلاطس
يوُخُ باَحِ تشََاورََ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ واَلش1ولَلِوْقَتِْ فيِ الص

هُ فأَوَثْقَُوا يسَُوعَ ومََضَواْ بهِِ وأَسَْلمَُوهُ واَلكْتَبَةَُ واَلمَجْمَعُ كلُ
إلِىَ بيِلاطَسَُ.

2فسََألَهَُ بيِلاطَسُُ: أأَنَتَْ مَلكُِ اليْهَوُد؟ِ فأَجََابَ وقاَلَ لهَُ:

ــهِ ْ ــونَ علَيَ ُ ــةِ يشَْتكَ َ ــاءُ الكْهَنَ ــانَ رُؤسََ َ ــتَ تقَُولُ.3وكَ ْ أنَ
كثَيِراً،4فسََألَهَُ بيِلاطَسُُ أيَضْاً: أمََا تجُِيبُ بشَِيْءٍ؟ انُظْرُْ
ى ً بشَِيْءٍ حَت كمَْ يشَْهدَوُنَ علَيَكَْ.5فلَمَْ يجُِبْ يسَُوعُ أيَضْا

تعَجَبَ بيِلاطَسُُ.
إطلاق سراح المجرم وحكم الموت على يسوع
ً مَــنْ ً واَحِــدا 6وكَـَـانَ يطُلْـِـقُ لهَُــمْ فِــي كـُـل عِيــدٍ أسَِــيرا

ً مَعَ رُفقََائهِِ فيِ طلَبَوُهُ.7وكَاَنَ المُسَمى باَرَاباَسَ مُوثقَا
ذيِــنَ فِــي الفِْتنْـَـةِ فعَلَـُـوا قتَلاًْ.8فصََــرَخَ الجَْمْــعُ الفِْتنْـَـةِ ال
ــلُ ً يفَْعَ ــا َــانَ داَئمِ ــا ك ــلَ كمََ ُــونَ أنَْ يفَْعَ ــدأَوُا يطَلْبُ َ واَبتْ
لهَمُْ.9فأَجََابهَمُْ بيِلاطَسُُ قاَئلاًِ: أتَرُيِدوُنَ أنَْ أطُلْقَِ لكَمُْ
هُ عرََفَ أنَ رُؤسََاءَ الكْهَنَةَِ كاَنوُا قدَْ مَلكَِ اليْهَوُد؟10ِلأنَ
جَ رُؤسََاءُ الكْهَنَةَِ الجَْمْعَ لكِيَْ يطُلْقَِ أسَْلمَُوهُ حَسَداً.11فهَيَ
لهَمُْ باِلحَْريِ باَرَاباَسَ.12فأَجََابَ بيِلاطَسُُ أيَضَْاً وقَاَلَ لهَمُْ:
ِـــكَ َـــدعْوُنهَُ مَل ذيِ ت ِـــال ـــلَ ب ـــدوُنَ أنَْ أفَعَْ ـــاذاَ ترُيِ فمََ
اليْهَوُد؟13ِفصََرَخُوا أيَضْاً: اصْلبِهُْ.14فقََالَ لهَمُْ بيِلاطَسُُ:
وأَيَ شَر عمَِلَ؟ فاَزْداَدوُا جِداًّ صُرَاخاً: اصْلبِهُْ.15فبَيِلاطَسُُ
إذِْ كاَنَ يرُيِدُ أنَْ يعَمَْلَ للِجَْمْعِ مَا يرُْضِيهمِْ أطَلْقََ لهَمُْ

باَرَاباَسَ وأَسَْلمََ يسَُوعَ بعَدْمََا جَلدَهَُ ليِصُْلبََ.
تعذيب وإهانة يسوع

تيِ هيَِ داَرُ 16فمََضَى بهِِ العْسَْكرَُ إلِىَ داَخِلِ الدارِ ال

ً وضََفَرُوا الوْلاِيَةَِ وجََمَعوُا كلُ الكْتَيِبةَِ.17وأَلَبْسَُوهُ أرُْجُوانا
مُونَ علَيَهِْ إكِلْيِلاً مِنْ شَوكٍْ ووَضََعوُهُ علَيَهِْ.18واَبتْدَأَوُا يسَُل
لامَُ، ياَ مَلكَِ اليْهَوُدِ.19وكَاَنوُا يضَْربِوُنهَُ علَىَ قاَئلِيِنَ: الس
رَأسِْهِ بقَِصَبةٍَ ويَبَصُْقُونَ علَيَهِْ ثمُ يسَْجُدوُنَ لهَُ جَاثيِنَ علَىَ

رُكبَهِمِْ.
صلب يسوع

20وبَعَدْمََا اسْتهَزَْأوُا بهِِ نزََعوُا عنَهُْ الأرُْجُواَنَ وأَلَبْسَُوهُ ثيِاَبهَُ

ً ً كاَنَ آتيِا ً مُجْتاَزا ثمُ خَرَجُوا بهِِ ليِصَْلبِوُهُ.21فسََخرُوا رَجُلا
مِنَ الحَْقْلِ وهَوَُ سِمْعاَنُ القَْيرَْواَنيِ، أبَوُ ألَكَسَْندْرَُسَ
ورَُوفسَُ، ليِحَْمِلَ صَليِبهَُ.22وجََاءُوا بهِِ إلِىَ مَوضِْعِ جُلجُْثةََ
ذيِ تفَْسِيرُهُ: مَوضِْعُ جُمْجُمَةٍ.23وأَعَطْوَهُْ خَمْراً مَمْزُوجَةً ال
بمُِر ليِشَْرَبَ، فلَمَْ يقَْبلَْ.24ولَمَا صَلبَوُهُ اقتْسََمُوا ثيِاَبهَُ
اعةَُ واَحِدٍ.25وكَاَنتَِ الس ُمُقْترَعِِينَ علَيَهْاَ مَاذاَ يأَخُْذُ كل

عیسی در حضور پیلاطس
1بامدادان، بیدرنگ رؤسای کهنه با مشایخ و کاتبان و

تمام اهل شورا مشورت نمودند و عیسی را بند نهاده،
بردند و به پیلاطسُ تسلیم کردند.

2پیلاطسُ از او پرسید: آیا تو پادشاه یهود هستی؟ او در

جواب وی گفت: تو میگویی.3و چون رؤسای کاهنه
ادعّای بسیار بر او مینمودند،4پیلاطسُ باز از او سؤال
کرده، گفت: هیچ جواب نمیدهی؟ ببین که چقدر بر تو
شهــادت میدهنــد.5امّــا عیســی بــاز هیــچ جــواب نــداد،

چنانکه پیلاطسُ متعجّب شد.
حكم اعدام عيسى

6و در هر عید یک زندانی، هر که را میخواستند، بجهت

ایشان آزاد میکرد.7و برابَاّ نامی با شُرکای فتنه او که
در فتنـه خـونریزی کـرده بودنـد، در حبـس بود.8آنگـاه
مردم صدا زده، شروع کردند به خواستن که برحسب
عادت با ایشان عمل نماید.9پیلاطسُ در جواب ایشان
گفت: آیا میخواهید پادشاه یهود را برای شما آزاد
کنم؟10زیرا یافته بود که رؤسای کهنه او را از راه حسد
تسلیم کرده بودند.11امّا رؤسای کهنه مردم را تحریض
ــا ــرای ایشــان ره ّــا را ب ــه برابَ ــه بلک ــد ک ــرده بودن ک
کند.12پیلاطس باز ایشان را در جواب گفت: پس چه
ــه پادشــاه یهــودش ــا آن کــس ک ــم ب ــد بکن میخواهی
میگوییــد؟13ایشــان بــار دیگــر فریــاد کردنــد کــه: او را
مصــلوب کن!14بــدیشان گفــت: چــرا، چــه بــدی کــرده
است؟ ایشان بیشتر فریاد برآوردند که: او را مصلوب
کن!15پس پیلاطس چون خواست که مردم را خشنود
گردانــد، برابَـّـا را بــرای ایشــان آزاد کــرد و عیســی را

تازیانه زده، تسلیم نمود تا مصلوب شود.
16آنگاه سپاهیان او را به سرایی که دارالولایه است

برده، تمام فوج را فراهم آوردند17و جامهای قرمز بر
او پوشانیدنــد و تــاجی از خــار بــافته، بــر ســرش
ــد کــه: سلام، ای ــد18و او را سلام کــردن گرفتن گذاردن
پادشاه یهود!19و نی بر سر او زدند و آب دهان بر وی

انداخته و زانو زده، بدو تعظیم مینمودند.
عيسى بر صليب ومرگ او

20و چون او را استهزا کرده بودند، لباس قرمز را از

وی کنَــده، جــامه خــودش را پوشانیدنــد و او را بیــرون
بردند تا مصلوبش سازند.21و راهگذری را شمعون نام،
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ِــكُ ــاً: مَل ِــهِ مَكتْوُب ت ْــواَنُ عِل ـَـانَ عنُ ــلبَوُهُ.26وكَ َــةُ فصََ الثِ الث
ً عنَْ يمَِينهِِ وآَخَرَ عنَْ اليْهَوُدِ.27وصََلبَوُا مَعهَُ لصِينِْ، واَحِدا
يسََارهِِ.28فتَمَ الكْتِاَبُ القَْائلُِ: "وأَحُْصِيَ مَعَ أثَمََةٍ".29وكَاَنَ
ونَ رُؤوُسَهمُْ قاَئلِيِنَ: ُفوُنَ علَيَهِْ، وهَمُْ يهَزالمُجْتاَزُونَ يجَُد
امٍ،30خَلصْ نفَْسَكَ آهِ، ياَ ناَقضَِ الهْيَكْلَِ وبَاَنيِهَُ فيِ ثلاَثَةَِ أيَ
ــمْ َــةِ وهَُ ــاءُ الكْهَنَ ــكَ رُؤسََ ِ ــليِبِ.31وكَذَلَ ــنِ الص ْــزلِْ عَ واَن
مُسْتهَزْئِوُنَ فيِمَا بيَنْهَمُْ مَعَ الكْتَبَةَِ قاَلوُا: خَلصَ آخَريِنَ
صَهاَ.32ليِنَزْلِِ الآنَ المَسِيحُ، وأَمَا نفَْسُهُ فمََا يقَْدرُِ أنَْ يخَُل
ذاَنِ صُلبِاَ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ، عنَِ الصليِبِ لنِرََى ونَؤُمِْنَ. واَلل

رَانهِِ. مَعهَُ كاَناَ يعُيَ
موت يسوع

ادسَِةُ كاَنتَْ ظلُمَْةٌ علَىَ الأرَْضِ اعةَُ الس ا كاَنتَِ السَ33ولَم

اسِعةَِ صَرَخَ اعةَِ الت اسِعةَِ.34وفَيِ الس اعةَِ الت هاَ إلِىَ الس كلُ
ٍ قاَئلاًِ: إلِوُيِ، إلِوُيِ، لمََا شَبقَْتنَيِ؟ يسَُوعُ بصَِوتٍْ عظَيِم
ذيِ تفَْسِيرُهُ: إلِهَيِ، إلِهَيِ، لمَِاذاَ ترََكتْنَيِ؟35فقََالَ قوَمٌْ الَ
ا.36فرََكضََ مِنَ الحَْاضِريِنَ لمَا سَمِعوُا: هوُذَاَ ينُاَديِ إيِليِ
 وجََعلَهَاَ علَىَ قصََبةٍَ وسََقَاهُ قاَئلاًِ: واَحِدٌ ومََلأَ إسِْفِنجَْةً خَلا

ا ليِنُزْلِهَُ؟ اترُْكوُا، لنِرََ هلَْ يأَتْيِ إيِليِ
وحَ.38واَنشَْق وأَسَْلمََ الر ٍ 37فصََرَخَ يسَُوعُ بصَِوتٍْ عظَيِم

حِجَابُ الهْيَكْلَِ إلِىَ اثنْيَنِْ، مِنْ فوَقُْ إلِىَ أسَْفَلُ.39ولَمَا
هُ صَرَخَ هكَذَاَ وأَسَْلمََ رَأىَ قاَئدُِ المِئةَِ الوْاَقفُِ مُقَابلِهَُ أنَ
ً كاَنَ هذَاَ الإنِسَْانُ ابنَْ اللهِ.40وكَاَنتَْ وحَ قاَلَ: حَقّا الر
ةُ ً نسَِاءٌ ينَظْرُْنَ مِنْ بعَيِدٍ، بيَنْهَنُ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ أيَضْا
واَتيِ ومََرْيمَُ، أمُ يعَقُْوبَ الصغيِر،ِ ويَوُسِي وسََالوُمَةُ،41الل
ً تبَعِنْهَُ وخََدمَْنهَُ حِينَ كاَنَ فيِ الجَْليِلِ، وأَخَُرُ كثَيِرَاتٌ أيَضْا

واَتيِ صَعدِنَْ مَعهَُ إلِىَ أوُرُشَليِمَ. الل
دفن يسوع

ــا كـَـانَ المَسَــاءُ، إذِْ كـَـانَ الاسِْــتعِدْاَدُ أيَْ مَــا قبَـْـلَ َ42ولَم

امَةِ، مُشِيرٌ شَريِفٌ، ذيِ مِنَ الر بتِْ،43جَاءَ يوُسُفُ ال الس
وكَاَنَ هوَُ أيَضْاً مُنتْظَرِاً مَلكَوُتَ اللهِ، فتَجََاسَرَ ودَخََلَ إلِىَ
هُ بيِلاطَسَُ وطَلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ.44فتَعَجَبَ بيِلاطَسُُ أنَ
مَاتَ كذَاَ سَريِعاً. فدَعَاَ قاَئدَِ المِئةَِ وسََألَهَُ: هلَْ لهَُ زَمَانٌ
قدَْ مَاتَ؟45ولَمَا عرََفَ مِنْ قاَئدِِ المِئةَِ وهَبََ الجَْسَدَ
انِ ووَضََعهَُ ً فأَنَزَْلهَُ وكَفَنهَُ باِلكْتَ انا ليِوُسُفَ.46فاَشْترََى كتَ
فيِ قبَرٍْ كاَنَ مَنحُْوتاً فيِ صَخْرَةٍ ودَحَْرَجَ حَجَراً علَىَ باَبِ
ةُ ومََرْيمَُ أمُ يوُسِي تنَظْرَُانِ القَْبرِْ.47وكَاَنتَْ مَرْيمَُ المَجْدلَيِ

أيَنَْ وضُِعَ.

از اهل قیروان که از بلوکات میآمد، و پدر اسِکندرَ و
رُفسَ بود، مجبور ساختند که صلیب او را بردارد.22پس
او را به موضعی که جُلجُتا نام داشت، یعنی محّل
کاسهٔ سر بردند23و شراب مخلوط به مُرّ به وی دادند
تـا بنوشـد لیکـن قبـول نکـرد.24و چـون او را مصـلوب
کردند، لباس او را تقسیم نموده، قرعه بر آن افکندند
تـا هـر کـس چـه بـَرَد.25و سـاعت سـوم بـود کـه اورا
مصلوب کردند.26و تقصیر نامه وی این نوشته شد:
پادشاه یهود.27و با وی دو دزد را یکی از دست راستو
دیگری از دست چپ مصلوب کردند.28پس تمام گشت
ــاران محســوب ــد: از خطاک ــه میگوی ــای ک آن نوشته
گشت.29و راه گذران او را دشنام داده و سر خود را
جنبانیده، میگفتند: هان ای کسی که معبد را خراب
میکنی و در سه روز آن را بنا میکنی،30از صلیب به
زیر آمده، خود را برهان!31و همچنین رؤسای کاهنه و
کاتبــان اســتهزاکنان بــا یکــدیگر میگفتنــد: دیگــران را
ــد خــود را نجــات دهد.32مســیح، نجــات داد و نمیتوان
پادشاه اسرائیل، الآن از صلیب نزول کند تا ببینیم و
ایمان آوریم. و آنانی که با وی مصلوب شدند، او را

دشنام میدادند.
33و چون ساعت ششم رسید، تا ساعت نهم تاریکی

تمام زمین را فرو گرفت.34و در ساعت نهم، عیسی به
آواز بلند ندا کرده، گفت: ایلوئی، ایلوئی، لمَاَ سَبقَْتنَی؟
یعنی، الهٰی، الهٰی، چرا مرا واگذاردی؟35و بعضی از
حاضرین چون شنیدند گفتند: الیاس را میخواند.36پس
شخصی دویده، افنجی را از سرکه پرُ کرد و بر سر نی
نهاده، بدو نوشانید و گفت: بگذارید ببینیم مگر الیاس
بیایــد تــا او را پــایین آورد؟37پــس عیســی آوازی بلنــد

برآورده، جان بداد.
38آنگاه پرده معبداز سر تا پا دوپاره شد.39و چون

یوزباشی که مقابل وی ایستاده بود، دید که بدینطور
صدا زده، روح را سپرد، گفت: فیالواقع این مرد،
پسر خدا بود.40و زنی چند از دور نظر میکردند که از
آن جمله مریم مجدلیهّ بود و مریم مادر یعقوبِ کوچک
و مادر یوشا و سالومَه،41که هنگام بودن او در جلیل
پیروی و خدمت او میکردند. و دیگر زنان بسیاری که

به اورشلیم آمده بودند.
دفن عيسى
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42و چون شام شد، از آنجهت که روز تهیه یعنی روز

ت بود،43یوسف نامی از اهل رامه که مرد قبل از سَب
شریف از اعضای شورا و نیز منتظر ملکوت خدا بود
آمد و جرأت کرده نزد پیلاطسُ رفت و جسد عیسی را
طلب نمود.44پیلاطسُ تعجّب کرد که بدین زودی فوت
شده باشد. پس یوزباشی را طلبیده، از او پرسید که:
ــون از ــوده اســت؟45چ ــات نم ــه وف ــدی، گذشت ــا چن آی
یوزبــاشی دریــافت کــرد، بــدن را بــه یوســف ارزانــی
داشت.46پس کتانی خریده، آن را از صلیب به زیر آورد
و به آن کتان کفن کرده، در قبری که از سنگ تراشیده
ه بود نهاد و سنگی بر سر قبر غلطانید.47و مریم مَجدلَی

و مریم مادر یوشا دیدند که کجا گذاشته شد.


